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      EN PROFET VENTES

    

       

    

      Synet om ilden der ruller over havet

    

      For længe siden, i Arabien, i landet Yemen, herskede kong Rabi ibn Nasr. I et syn havde han set noget frygteligt, som blev ved at plage ham. Derfor indkaldte han alle sandsigere, troldmænd, varsellæsere og stjernetydere fra hele sit kongerige og sagde til dem:


      ”Jeg har haft et syn, der dag efter dag gør mig ængstelig. Fortæl mig, hvad det var, og hvad det betyder.”


      De indkaldte bad ham fortælle om sit syn.


      ”Hvis jeg fortæller jer om det,” svarede kong Rabi, ”kan jeg ikke have tillid til jeres udlægning. De eneste, der kan fortælle mig, hvad det betyder, er dem, som kender synet, uden at jeg har fortalt om det.”


      Uanset om de indkaldte kunne tale med fuglene eller høre samtaler, hvor de ikke selv var til stede, måtte de give op. I stedet anbefalede de kongen at sende bud efter Shiqq og Satih, for de vidste mere end nogen anden.


      Satih var den første, der ankom på kong Rabis bud. Kongen sagde, at hvis Satih kendte hans syn, ville han også kunne fortolke det.


      ”Du så en vældig ild komme over havet, og den faldt ned på dit land og fortærede alt og alle.”


      Kongen indrømmede, at det var præcis det, han havde set, og spurgte, hvad meningen var.


      ”Fra Afrika, fra landet Etiopien, skal sorte mennesker komme og regere over dit land.”


      Kongen råbte op om sin ulykke og spurgte, hvor lang tid der ville gå, inden dette skulle ske. Ville det være, mens han levede?


      ”Mere end tres eller halvfjerds år skal der gå,” svarede Satih.


      ”Men vil etiopiernes kongedømme så bestå?” spurgte Rabi.


      ”Nej, efter halvfjerds år eller mere vil de blive slået ihjel eller drevet på flugt.”


      Kongen spurgte videre og fik at vide, at heller ikke de nye sejrherrers kongedømme ville vare længe.


      ”En dag,” fortalte Satih, ”vil en profet, som får åbenbaringer fra Himlen, komme. Hans herredømme vil vare til tidernes ende.”


      ”Har tiden da en ende?” spurgte kongen.


      ”Ja,” svarede Satih. ”Tiden ender den dag, hvor det første og det sidste menneske bliver kaldt sammen, og de retfærdige får skænket glæde og de onde lidelse.”


      ”Fortæller du mig sandheden?” hviskede kongen.


      Og Satih sværgede ved tusmørket og natten og morgengryet, at han havde fortalt kongen sandheden.


      Senere ankom Siqq, og uden at fortælle ham, hvad Satih havde sagt, spurgte kong Rabi nu ham, hvad han havde set i sit syn.


      Siqq berettede, at ilden ville komme over havet og falde ned mellem klipperne og træerne og opbrænde alt, hvad der åndede. Det var, hvad kongen havde set i sit syn, sagde han.


      Da kongen nu stillede Siqq de samme spørgsmål, som han før havde stillet Satih, fik han de samme svar. Og Siqq fortalte, at en dag ville der komme en profet, som ville bringe retfærdighed til de troende. Hans herredømme ville vare til Adskillelsens Dag, hvor døde og levende vil blive samlet på det udvalgte sted, og hvor de vil lytte til talen fra Himlen. Kun de, der er nær Gud, vil blive belønnet. ”Ved Herren for himlen og jorden og alt, hvad der ligger mellem dem; jeg har fortalt dig sandheden,” sluttede Siqq.


      Hvad de to mænd havde sagt, gjorde et dybt indtryk på kong Rabi. Han sendte sine sønner og deres familier ud af landet. De rejste til Irak med alle deres ejendele, og Rabi skrev til den persiske konge og bad, at de måtte leve i sikkerhed der.


      Det tillod den persiske konge, og årene gik. Kong Rabi ibn Nasr døde som en gammel og ensom mand.


       

    

      Kabaen og templet med den sorte hund

    

      En anden af Arabiens gamle konger hed Tiban Asad. En dag kom han gennem Medina på en af sine lange rejser efter at have været over de sorte bjerge og forbi de stinkende, varme kilder. Med sit følge drog han gennem den rige oaseby uden at plyndre den, som det ellers så ofte skete, når en stamme kom ind på andre stammers område. I stedet tog han to lærde jødiske rabbinere fra byen med sig og efterlod en af sine sønner i byen.


      Ikke længe efter blev sønnen myrdet, og kong Tiban Asad vendte tilbage med en mægtig hær og gjorde klar til at ødelægge hele byen og udslette dens indbyggere som straf.


      Men kongen blev advaret af de to jødiske rabbinere. De fortalte ham, at hvis han forsøgte et angreb, ville noget stoppe ham, og noget ondt ville tilmed ramme ham.


      Kongen spurgte hvorfor, og rabbinerne svarede ham:


      ”Medina er den by, hvor en profet fra den berømte Quraysh-stamme i Mekka en dag skal bo. Han vil komme dertil som flygtning, men han skal tage magten over dem, som bor der.”


      Kongen troede på de lærde jøder og opgav sin plan. I stedet begav han sig mod Mekka, som lå på vejen til Yemen, men undervejs blev han stoppet af nogle beduiner. De tilbød at lede kongen til en skat, som alle tidligere konger havde overset:


      ”Det er en skat af perler, topas, rubiner, sølv og guld. Den ligger gemt i templet i Mekka.”


      Kongen blev opstemt og besluttede sig for at sikre sig skatten, men først forhørte han sig hos de to rabbinere.


      ”Det er en ondskabsfuld list for at tilintetgøre dig,” svarede de ham. ”Templet i Mekka er det tempel, Gud har valgt for Sig selv. Gør du, som disse mænd foreslår, vil både du og alle dem, du bringer med dig, gå til grunde.”


      ”Hvad skal jeg da gøre, når jeg kommer til Mekka?” spurgte kongen.


      ”Du skal gøre, som folk i Mekka gør: Træd ind på det hellige område i ydmyghed, barber dit hår af, og gå rundt om templet, så du viser det ære.”


      Kongen spurgte, om de to rabbinere ville gøre det samme, men det afviste de: ”Det er ganske vist vores stamfader Abrahams tempel, men hedningene har rejst statuer af afguder omkring det, og blodet, som de ofrer og stænker på statuerne, gør dem selv urene.”


      Kong Tiban Asad troede på rabbinernes ord, og han huggede hænderne og fødderne af beduinerne, fordi de ville have lokket ham i døden.


      Så fortsatte kongen sin rejse mod Mekka, og der gik han barfodet rundt om kabaen, som templet hed. Han barberede håret af sit hoved og ofrede to tusinde dromedarer og gav kødet til Mekkas indbyggere.


      I et drømmesyn fik han ordre til at dække templet, så han lavede et tag af flettede palmeblade. Senere fik han et syn om at dække templet med hvidt stof fra Egypten, og det gjorde han. Og til sidst fik han et syn, der fik ham til at dække kabaen med fint, stribet stof fra Yemen. Han forbød at lig og tøj med kvinders menstruationsblod kom nær det hellige sted, og han satte en dør i templet og lavede en nøgle til den.


      Da han kom tilbage til Yemen, opfordrede han sit folk til at slutte sig til hans nye religion, for rabbinernes visdom havde fået ham til at blive jøde.


      Men hans folk ville lade det komme an på en ildprøve. Sådan var alvorlige stridigheder altid blevet løst: Ild ville fortære den skyldige og lade den uskyldige slippe uskadt. Derfor blev et mægtigt bål tændt, og yemenitterne kom med deres gudefigurer løftet over hovederne.


      De to jøder havde hængt deres hellige bog, Torahen, om halsen i en bederem, og alle stillede sig i udkanten af bålet, hvor den hellige ild plejede at dø ud. Da nu ilden ikke så ud til at ville stoppe, ville yemenitterne flygte, men deres trosfæller opmuntrede dem og krævede, at de stod fast. Så opslugte ilden dem alle. Men mens yemenitterne og alle gudestatuerne blev til aske, trådte de to rabbinere ud af den døende ild. De svedte voldsomt, men de og deres bog var uskadte. Fra da af var alle i Yemen jøder.


      De to rabbinere bad nu kongen om tilladelse til at ødelægge landets gamle hedningetempel. Det var rødt af offerblod, som var stænket på det, og her havde yemenitterne modtaget orakler. Men i virkeligheden var det Satan, der på denne måde havde forledt dem, sagde rabbinerne.


      Kongen gav dem lov til at ødelægge templet. Som det første beordrede de to jøder en sort hund til at komme ud af templet, og de dræbte den øjeblikkelig. Siden ødelagde de alt, så der kun var ruiner tilbage misfarvede af offerblod.


       

    

      Den kristne murer og hans discipel

    

      Længere mod nord, i Syrien, var der mange kristne. En af dem var Faymiyun, en retfærdig, ærlig og nøjsom mand, hvis bønner blev hørt. Han var murer og gik fra by til by, hvor han lavede mursten af ler og byggede for folk. Han arbejdede aldrig om søndagen, men gik ud i ørkenen og bad der, indtil det blev aften.


      Nu var der en mand, der hed Salih, som boede i en af byerne. Han blev betaget af Faymiyuns opførsel. I hemmelighed fulgte han ham på hans rejse fra sted til sted, og i skjul betragtede han Faymiyun, når denne om søndagen gik ud i ørkenen og bad.


      En søndag, mens Faymiyun var fordybet i bøn, nærmede en hornslange sig ham. Faymiyun opdagede den og forbandede den, og den døde. Men fra sit skjulested havde Salih ikke kunnet se, hvad der foregik, og han havde råbt: ”Faymiyun, pas på slangen!”


      Faymiyun fortsatte uanfægtet sin bøn, indtil natten kom.


      Da Salih vidste, at han var blevet opdaget, henvendte han sig nu til ham:


      ”Faymiyun, aldrig har jeg holdt mere af noget menneske end af dig. Tillad mig for altid at være sammen med dig og være der, hvor du er.”


      ”Du ved, hvordan jeg lever,” svarede Faymiyun. ”Kan du nøjes med sådan et liv, så gå med mig.”


       

    

      Gud omstyrter palmen

    

      Faymiyun blev aldrig længe på samme sted, men alligevel var der flere og flere, der opdagede hans evner. For når hans vej faldt forbi en syg, og den syge bad ham bede for sig, gjorde han det, og den syge blev rask. Men blev Faymiyun tilsagt af nogen til at komme og bede for sig, kom han aldrig.


      En mand, der havde en blind søn, bad ham om at komme, men Faymiyun erklærede, at han var en omrejsende murer, der arbejdede for sin løn. Det fik manden til at gemme sin søn under et stykke stof i et værelse. Så sendte han bud efter Faymiyun under det påskud, at han skulle se på et stykke arbejde, der skulle udføres. Da Faymiyun kom, hev manden pludselig stoffet til side og sagde:


      ”Se, Faymiyun, her ligger en af Guds skabninger; blind på begge øjne, som du kan se. Bed for ham.”


      Det gjorde Faymiyun, og drengen rejste sig og kunne se.


      Men nu Faymiyuns evner var kendt i landsbyen, drog han videre med Salih. En dag nåede de til Arabien, og de blev overfaldet og taget til fange af nogle arabere. Med karavane blev de fragtet til Najran, som dengang var Arabiens vigtigste by. Her blev de solgt på slavemarkedet.


      I Najran dyrkede indbyggerne et stort palmetræ som deres gud, og en gang om året hængte de kvindernes smykker og smukke tøjstykker op i det. Så gik de rundt om palmen, som hedningene gik rundt om kabaen i Mekka.


      Faymiyun og Salih var blevet solgt til hver deres slaveejer. En nat, da Faymiyun bad i sit værelse, lyste hele hans herres hus op, som om der brændte olielamper i alle rummene. Hans herre undrede sig og spurgte til Faymiyuns religion.


      Faymiyun svarede, at alle i Najran tog fejl, for deres palmetræ kunne hverken hjælpe eller skade dem. Hvis han forbandede træet i Guds navn, ville det gå til grunde.


      ”Så gør det,” sagde hans herre. ”Hvis du taler sandt, skal vi alle følge Marias søn Jesu religion.”


      Så anråbte Faymiyun Gud, og Gud sendte en frygtelig storm, der rev træet op med rode og kastede det omkuld. Da indbyggerne i Najran så det, gik flere af dem over til kristendommen.


       

    

      Bålene i gravene

    

      I en landsby et stykke uden for Najran boede der en troldmand, som underviste Najrans unge mænd i sine sortekunster.


      Faymiyun satte sit telt op midt mellem byen og landsbyen, og en dag kom en ung mand, der hed Abdullah, forbi på sin vej ud til troldmanden. Da han hørte manden i teltet bede, blev han overvældet af den gudsfrygt, der lå i bønnen, og han satte sig ned og lyttede. Snart blev han omvendt og ville vide, hvad Guds mægtige navn rigtig var.


      ”Unge mand,” svarede Faymiyun, ”jeg frygter, at du ikke er stærk nok til at kende det.”


      Men Abdullah opsøgte Faymiyun igen og igen, og hver gang hans læremester lærte ham et af Guds navne, skrev han det ned på en pind. Da han havde hørt alle navnene, tændte han et bål og kastede pindene ind en ad gangen. Da han nåede til pinden med Guds mægtige navn, sprang den straks ud af ilden igen, og Abdullah tog den og gik igen til sin læremester:


      ”Nu kender jeg Guds mægtige navn, som du holdt hemmelig for mig.”


      Da Faymiyun fandt ud af, hvordan hans elev havde fundet frem til det, sagde han: ”Du er ung; hold navnet for dig selv, selv om jeg tvivler på, at du kan.”


      Hver gang Abdullah nu mødte en syg person i Najran, sagde han: ”Vil du erkende, at der kun er én gud, og blive kristen, så kan jeg bede til Gud om, at Han vil lindre din lidelse?”


      De accepterede alle, og snart var der i hele byen ikke et eneste sygt menneske.


      Men da det kom kongen for øre, indstævnede han Abdullah og skreg i vrede: ”Du har vendt hele Najran imod mig og imod min og mine forfædres religion. Du skal blive straffet, så ingen igen vil prøve noget sådant!”


      ”Det har du ingen magt til,” svarede Abdullah.


      Kongen tog Abdullah op på et højt bjerg og kastede ham ud med hovedet forrest, men Abdullah landede uskadt.


      Så blev han kastet i en dyb brønd, hvorfra ingen før var kommet op i live, men Abdullah dukkede op og var atter uskadt.


      ”Du vil ikke kunne slå mig ihjel, før du anerkender min religion,” sagde Abdullah.


      Så erkendte kongen, at der kun er én gud, og han fremsagde Abdullahs trosbekendelse. Dernæst gav kongen Abdullah et lille slag med sin stok, og han styrtede død til jorden. I samme øjeblik faldt han også selv død om.


      Efter den dag fulgte alle Evangeliet og de love, som Jesus bragte fra Gud. Men siden kom en mægtig konge, Dhu Nuwas, og forlangte, at de alle valgte mellem at blive jøder eller lide døden.


      De valgte døden.


      Mange blev smidt på bål, der blev antændt på bunden af store grave. Andre blev hugget ned med sværd, og atter andre blev skamferet. Til sidst lå tyve tusinde kristne dræbt. Og omkring gravene fyldt med aske sad Dhu Nuwas' mænd og betragtede resultatet af deres gerning.


      Mange år efter, da en bonde ville rydde land mellem Najrans ruiner, hvor kornmarker og vingårde engang havde ligget mellem væverier og vandingskanaler, fandt han Abdullah begravet. Han sad op med hånden presset mod et sår i hovedet, og da hånden blev flyttet, begyndte det at bløde fra såret. Han havde en fingerring med ordene ”Gud er min Herre” indgraveret, og da bonden gav slip på Abdullahs hånd, faldt den tilbage på hans hoved, og blødningen stoppede.


      Man besluttede at lade ham hvile i sin ensomme grav.


       

    

      En hær ruller over havet

    

      Det var lykkedes en enkelt mand at undslippe blodbadet i Najran. På sin hest red han den lange vej gennem ørkenen helt til den byzantinske kejser. Men selv om kejseren var den mægtigste kristne hersker, rakte hans magt dog ikke til Den Arabiske Halvøs sydlige byer. Derfor sendte han rytteren videre til negusen i Etiopien med et brev om, at han måtte hjælpe de kristne.


      Det gjorde den etiopiske hersker. Han sendte halvfjerds tusinde mand over Det Røde Hav med ordre om at dræbte hver tredje af Dhu Nuwas' mænd, lægge en tredjedel af landet øde og sende en tredjedel af kvinderne og børnene til Etiopien, hvis felttoget lykkedes.


      I et stort slag stødte etiopierne sammen med Dhu Nuwas' hær, og den måtte vige. Den blev forfulgt af den tusindtallige skare af sorte etiopiske soldater. Deres spydblade glitrede som himlen lige inden regn, mens pilene klaprede i koggerne.


      Den ene borg efter den anden, der før havde stået i blankpoleret marmor med funklende lamper om natten, faldt. Hvor sangerinder havde underholdt og vinen fået latteren frem, lød der nu kamptummel og siden en frygtelig stilhed. Det var en tid, hvor gribbene mættede sig.


      Snart var Dhu Nuwas' hær nedkæmpet. Han drev sin hest mod havet, og han piskede den, indtil den sprang ud i vandet og svømmede bort mod horisonten. Det var det sidste, man så til Dhu Nuwas.


       

    

      De to rivaler og slaven

    

      Der gik kun få år, inden den etiopiske hær i Yemen blev splittet mellem to officerer: Aryat og Abraha. Det trak op til kamp mellem hærens to fløje. For at undgå dette foreslog Abraha en tvekamp om, hvem der skulle være hærens anfører.


      Det gik Aryat med til, og da dagen kom, stod han parat med sit spyd. De to rivaler nærmede sig hinanden, og bag sig havde Abraha en af sine unge slaver, Atawda, for at ingen skulle hugge ham ned bagfra.


      Aryat kylede sit spyd mod sin modstander. Han ramte Abraha i ansigtet og kløvede både hans pande, næse og mund. Men da sprang Atawda frem og huggede Aryat ned og skreg: ”Jeg er Atawda, en simpel mand uden adelige forældre!”


      Abraha overlevede, men da negusen hjemme i Etiopien hørte om affæren, blev han rasende. Han svor, at han ville forfølge Abraha, indtil han havde trampet på hans land og ydmyget ham ved at skære hans pandehår af.


      Abraha barberede nu sit hår af og fyldte en lædersæk med Yemens jord. Han sendte begge dele til negusen sammen med et brev: ”Konge, Aryat var blot din slave, og det samme er jeg. Jeg sender dig mit hår og jord fra mit land, så du kan lægge det under dine fødder og overholde din ed.”


      Dette brev dæmpede negusens vrede.


       

    

      Hævnens hær når til Mekka

    

      Så byggede Abraha en katedral i Sana af hvid, rød, grøn og sort marmor med indgangsporten beslået med guld og prydet af perler og ædelstene. Han lod tænde røgelse derinde og stænkede moskus på væggene, så der duftede. I et brev til negusen skrev han, at det var den største kirke i verden, og at han ville sørge for, at alle de arabiske pilgrimme, der valfartede til templet i Mekka, i fremtiden kom hertil.


      Men en mand fra Mekka, der levede af at udpege de hellige måneder i kalenderen, ville ikke finde sig i, at hans by skulle miste de mange penge, som pilgrimmene brugte på vand, mad og tøj. Han rejste til Yemen og gik i hemmelighed ind i kirken i Sana, hvor han tømte sig og efterlod sin afføring.


      Da Abraha hørte, hvordan katedralen var blevet besudlet, svor han, at han ville ødelægge kabaen i Mekka. Med en hær af yemenitter og mange etiopiere drog han af sted, og forrest i den lange kolonne marcherede en mægtig krigselefant.


      Flere arabiske stammer prøvede at stoppe Abrahas hær, men de måtte overgive sig, og en af deres ledere måtte fungere som vejviser for at beholde livet. Det var Nufayl, der på denne måde nød godt af Abrahas barmhjertighed. Andre stammer modtog ham velvilligt og malkede deres dromedarer tynde for at vise deres gæstfrihed.


      På vej mod nord til den kornløse dal, hvor Mekka lå, lærte Abrahas soldater mere om kabaen. De hørte om den sorte sten i templets mur, guden Hubals bolig. Den kysser de troende, hver gang de har gået eller småløbet en gang rundt om kabaen modsat solens retning. Og de hørte, hvordan hedningene har pligt til at valfarte til Mekka, hvor de ofrer får eller dromedarer ved at skære deres hals over, mens de fremsiger deres guds navn og råber, at de står i gudens tjeneste, samt rygtet om, at en konge for ikke længe siden ofrede fire hundrede kristne nonner.


      Da Abraha var tæt på Mekka, vendte en af hans udsendte delinger tilbage med to hundrede dromedarer, som de havde røvet fra Abd al-Muttalib. Han var leder af Quraysh-stammen, den mægtigste i Mekka. Samtidig sendte Abraha en udsending ind i Mekka for at forhandle med fjenden. Han præsenterede sig for Abd al-Muttalib og fortalte, at Abraha ikke var kommet for at udgyde blod, men udelukkende for at ødelægge templet. ”Hvis I vil undgå et blodbad, så må I forholde jer roligt. Og du, Abd al-Muttalib, må tage med mig tilbage til min konge.”


      Det gjorde Abd al-Muttalib, for mekkanerne var alt for svage til at kæmpe mod fjendens store hær.


       

    

      Templets ejer

    

      Da Abraha så den smukke Abd al-Muttalib, fornemmede han, at han stod overfor en fornem mand. Derfor trådte han ned fra sin tronstol og bød Abd al-Muttalib sætte sig over for ham på tæppet.


      ”Jeg er kommet for at få mine to hundrede dromedarer tilbage,” sagde Abd al-Muttalib, og tolken oversatte det.


      ”Jeg blev imponeret, da jeg så dig,” sagde Abraha, ”men nu er jeg skuffet. Er du kommet for at tale med mig om to hundrede dromedarer og intet sige om din og dine forfædres religion, som jeg er kommet for at tilintetgøre?”


      ”Jeg ejer dromedarerne, og templet har en ejer, der vil vide at forsvare det.”


      Da Abraha svarede, at ingen kunne forsvare kabaen mod hans hær, sagde Abd al-Muttalib kort: ”Det får vi at se. Giv mig mine dromedarer tilbage.”


      Abd al-Muttalib forlod fjendens lejr med sine dromedarer.


       

    

      Fuglene med de dræbende sten

    

      Da Abd al-Muttalib kom tilbage til Mekka, holdt han om den store metaldørhammer til kabaen og bad en bøn. Han bad om, at Gud ville beskytte dem mod hæren af mennesker sorte som ravne, der nu stod lige uden for byen med deres store trækors.


      Derefter trak han sig sammen med de andre mekkanere op i de stenede højdedrag omkring byen for at se, hvad Abraha ville gøre, når han havde besat Mekka. I hvert hus i byen var der en gudestøtte af sten, og når en mand drog af sted på rejse, gned han sig mod stenen. Når han vendte hjem, var det første, han gjorde, ligeledes at gnide sig mod stenguden. Nu var spørgsmålet, om de ville komme til det igen.


      Næste morgen gjorde Abraha hæren klar til at angribe Mekka, men Nufayl, der havde været Abrahas vejviser, listede hen til elefanten. Han kendte dens navn, tog fat i dens øre og sagde:


      ”Knæl, Mahmud, eller gå straks tilbage, hvor du kom fra, for du er i Guds hellige land!” Så stak han af, men elefanten knælede.


      Soldaterne slog med jernkøller mod elefantens hoved, de jog spydspidser op i dens underliv og flænsede dens snabel, men Mahmud rejste sig ikke. Så fik de den til at vende sig mod Yemen, og straks begyndte den at gå. De kunne få den til at gå i alle retninger bortset fra mod Mekka; blev den stillet med hovedet mod byen, knælede den øjeblikkelig.


      Så dukkede en kæmpe fuglesværm op, svaler og stære, og hver af dem havde en sten af brændt ler i næbbet og én i hver klo. De var ikke større end ærter eller linser, men nu smed de dem over soldaterne, og enhver, der blev ramt, døde øjeblikkelig.


      Der gik panik i hæren. Man råbte efter vejviseren, men han var væk, og så begyndte soldaterne at flygte i den retning, hvor de mente, at Yemen lå.


      Fra en klippetop så Nufayl de desperate soldater, og han sagde: ”Hvorhen kan man flygte, når Gud er forfølgeren?” Og på hver eneste sten stod en af soldaternes navne, og ham ramte den.


      Det lykkedes Abraha og nogle af hans soldater at finde vejen mod Yemen. Men ved hvert vandhul blev døende efterladt, og Abraha selv blev ramt af sygdom, så hans fingre faldt af én for én, og han fik bylder fyldt med pus og blod. Det var det første år, mæslinger og kopper blev set i Arabien, og også det første år, bitre urter som rude og kolokvint skød frem.


      I dette år blev Muhammed ibn Abdullah født.


       

    

      Livets vand

    

      Den lille Muhammed kunne føre sin stamtavle halvtreds generationer tilbage til Adam, det første menneske. Muhammed blev født i Mekka, byen med den hellige kaba.


      Rundt om kabaen stod der hvide og sorte stenstøtter af guder som Dhu l-Khalasa, der blev smykket med halskæder og strudseæg og overhældt med mælk og honning og fik skænket byg og hvede i offergave.


      Engang havde en mand, Isaf, og en kvinde, Naila, elsket med hinanden inde i kabaen. Som straf omskabte Gud dem til to sten, men mekkanerne satte dem på det hellige område omkring templet ved offerpladsen tæt på brønden Zamzam.


      Zamzam er Ismaels, Abrahams søn, brønd. Abraham og hans kone Sara var ellers blevet gamle mennesker uden at få børn. Så foreslog Sara, at Abraham sov sammen med sin unge slavinde, Hagar, så han måske kunne få en søn.


      Det fik Hagar også, men Sara blev skinsyg og sværgede, at hun ville få Hagar omskåret. Og Abraham befalede sin slavepige at få det gjort. Men det dæmpede ikke Saras jalousi. Hun fik Abraham til at sætte Hagar og hendes ammende barn ud i vildmarken.


      Abraham fandt et øde sted, hvor intet kunne gro, og ville forlade dem der.


      Hagar greb fat i hans tøj og skreg: ”Abraham, hvor skal du hen? Efterlader du os her uden mulighed for at overleve?”


      Abraham svarede ikke.


      Hagar græd og gentog sine spørgsmål, men Abraham svarede stadig ikke. Så spurgte hun:


      ”Har Gud befalet dig dette?”


      ”Ja,” svarede Abraham.


      ”Han vil ikke lade os gå til grunde,” hviskede Hagar.


      Så forlod Abraham dem. Men han bad til Gud om at hjælpe dem.


      Da Hagars skindsæk med vand var tom, tørstede de begge. Hagar kunne ikke holde ud at se sit lille barn nærmest tørre ind, og hun løb op på højen Safa og bad om hjælp for sin søn. Derefter styrtede hun af sted mod højen Marwa, besteg den og gjorde det samme her. Fortvivlet løb hun i solen syv gange frem og tilbage, indtil Gud sendte englen Gabriel. Med sin hæl trådte han en fordybning i sandet, og her brød vandet frem.


      Med tiden sandede hullet til. Men Abd al-Muttalib, Muhammeds bedstefar, lå en dag og sov i det hellige område omkring kabaen. Så lød en stemme fra oven, som befalede Abd al-Muttalib at grave Zamzam.


      Abd al-Muttalib spurgte, hvad Zamzam var.


      Stemmen fortalte, at det er brønden, der aldrig vil tørre ud, og som vil forsyne pilgrimmene med vand. Han skulle finde den mellem det sted, hvor møget fra offerdyrene lå, og blodet til gudestøtterne blev udgydt, og mellem myretuen og den hvidvingede ravns rede. Det sted var nemt at finde, og Abd al-Muttalib gik i gang med sin hakke. Snart nåede han til den øverste af brøndens sten og råbte: ”Allah akbar! Gud er stor!”


      Så vidste de ledende mænd fra Quraysh-stammen, at han havde fundet det, han ledte efter. De dukkede straks op og forlangte at få del i fundet.


      ”Aldrig,” svarede Abd al-Muttalib dem. ”Det var mig, der blev talt til, og ikke jer.” På det tidspunkt havde Abd al-Muttalib kun én søn, men han stod klar til at forsvare sin far, hvis quraysherne greb til vold.


      De blev dog sammen enige om at lade en kvinde i Syrien, en stor vandviser, være deres opmand. Så tog de af sted på den lange rejse gennem ørkenen, men på et tidspunkt løb Abd al-Muttalib og hans følge tør for vand, og de frygtede at dø. De spurgte quraysherne, om de ville give dem vand, men de svarede, at de ikke havde mere, end at de så også ville dø af tørst.


      Den brændende sol pinte de tørstende. Mændene satte deres lid til Abd al-Muttalib, der dog ikke kunne finde på bedre råd end at lade dem hver især med deres sidste kræfter grave en grav til sig selv. Så måtte de længstlevende kaste de døde i gravene, efterhånden som solen blev sejrherre i denne deres sidste kamp.


      Alle satte de sig ved deres grav og ventede på døden. Men pludselig sprang Abd al-Muttalib op og råbte: ”Ved Gud, vi skal ikke give os til døden på denne måde. Stå op, og lad Gud vise os vej til vand!”


      Abd al-Muttalib klatrede op på sin dromedar. Den rejste sig på knæene og derefter helt op, og der sprang koldt og krystalklart vand frem under dens hove. ”Gud er stor!” skreg Abd al-Muttalib, og både han og hans mænd drak begærligt og fyldte deres skindsække med vand.


      Nu vidste quraysherne, hvem der havde talt til Abd al-Muttalib, og de erkendte, at Zamzam tilhørte ham.


       

    

      Det guddommelige pilekast

    

      Zamzam lå mellem det elskende par Isaf og Naila, som var blevet forvandlet til sten og derfor ikke kunne nå hinanden. Men da brønden blev gravet ud, dukkede der ting fra tidligere tider op. Fordrevne konger, der havde beskyttet kabaen, havde inden deres flugt kastet helligdommens værdier i vandhullet. To gazeller af guld samt sværd og ringbrynjer kom til syne, og quraysherne ville også have del i kostbarhederne.


      Det ville Abd al-Muttalib ikke gå med til, men han gik med til en guddommelig lodkastning med pile. Han tog to gule pile, som skulle være kabaens, to sorte, som skulle være hans, og to hvide for quraysherne. De pile, der kom ud af koggeret, skulle bestemme, hvad der hørte til hvem.


      Koggeret blev nu givet til Hubals præst, og da han kastede, kom kabaens gule pile først til syne. De gjaldt guldgazellerne. De to sorte pile sikrede Abd al-Muttalib våben og rustninger, mens qurayshernes hvide pile blev tilbage i koggeret.


      Abd al-Muttalib fik nu smedet sværdene om til en dør og dækkede den med det omsmeltede guld. Det var kabaens første guldprydelse.


       

    

      Den yngste søn skal ofres

    

      Dengang Muhammeds bedstefar, Abd al-Muttalib, gravede brønden Zamzam, havde han kun én søn til at beskytte sig. Men han havde svoret, at hvis han fik ti sønner, ville han ofre en af dem til Gud. Da han så havde fået ti sønner, der kunne beskytte ham, kaldte han dem sammen og fortalte dem om sin ed. Han bad dem stole på Gud, uanset hvad der måtte ske.


      Det indvilligede de i, og deres far bad dem om alle at komme med en pil, som de havde skrevet deres navn på.


      De afleverede pilene, og Abd al-Muttalib tog med dem ind i kabaen til Hubal. Den rødlige gudestøtte stod ved skrinet, hvori offergaverne blev lagt. Hubal havde syv pile, hvorpå forskellige svar var skrevet. Skulle nogen have omskåret deres sønner, giftes eller begraves eller have svar på, om en stamtavle var ægte, gik de til Hubal og gav hundrede dirham, klingende sølvmønter, og en dromedar til præsten, der kastede lod. Han hørte først deres spørgsmål og kastede så lod; og de fulgte det svar, som pilen gav.


      Abd al-Muttalib bad nu Hubals præst kaste hans sønners pile. Abdullah var Abd al-Muttalibs yngste søn og hans øjesten, og Abd al-Muttalib stillede sig tæt på Hubal og bad en inderlig bøn. Men det var Abdullahs pil, der kom ud af koggeret.


      Faren tog drengen i hånden og gik ud på offerpladsen, hvor Isaf og Naila stirrede på dem med deres stenøjne. Abd al-Muttalib tog en lang kniv frem og satte den for drengens strube, men i det samme kom nogle qurayshere ud og råbte: ”Ved Gud, hvad laver du dog! Du kan ikke ofre ham, uden at du først har tilbudt det største sonoffer for ham. Hvis du slår ham ihjel her, hvad skulle så forhindre andre forældre i at komme og ofre deres børn? Hvad skal der så blive af vores folk?”


      Én lovede, at om så løsesummen skulle være al deres ejendom, ville de løskøbe Abdullah.


      På qurayshernes opfordring drog Abd al-Muttalib nu ud til en troldkvinde i nærheden af Medina, som havde en tjenende ånd. De havde overbevist ham om, at hvis hun sagde, at han skulle ofre drengen, ville han ikke være dårligere stillet end før. Og havde hun et andet råd, kunne han måske acceptere det.


      Abd al-Muttalib fandt kvinden og talte med hende.


      Hun bad ham gå, mens hun ventede på, at hendes ånd skulle besøge hende.


      Da han kom tilbage næste dag, havde hun talt med ånden. Hun spurgte Abd al-Muttalib, hvor meget man betalte i blodpenge for et drab, der hvor han kom fra.


      ”Ti dromedarer,” svarede Abd al-Muttalib.


      ”Drag tilbage med din søn og kast lod,” rådede hun ham. ”Hvis loddet ikke falder ud til fordel for ham, så læg ti dromedarer oveni indtil din gud er tilfreds. Falder loddet ud til fordel for din søn, så må du ofre dromedarerne.”


      Tilbage i Mekka ved Hubals side overværede Abd al-Muttalib pilenes flugt gennem luften. Den ene efter den anden gik hans søn imod, men tiende gang vendte den sig mod de nu hundrede dromedarer.


      ”Nu er din gud tilfreds,” sagde quraysherne.


      ”Nej,” svarede Abd al-Muttalib, for han ville være helt sikker. Og endnu to gange blev der kastet lod, og begge gik dromedarerne imod. Da ofrede Abd al-Muttalib dromedarerne i stedet for sin søn Abdullah, og ingen i Mekka skulle gå sultne i seng den dag.


       

    

      Glansen

    

      En dag, da Abdullah havde arbejdet i ler og var blevet beskidt, gik han hen til en kvinde, han plejede at besøge. Men da han var så snavset, havde hun ikke lyst til ham, og i stedet gik han hen og tog sig et bad.


      Da han bagefter var på vej til sin kone Amina, blev han stoppet af kvinden, der nu inviterede ham indenfor. Men Abdullah afviste tilbuddet og gik i stedet til Amina og lagde sig hos hende. Der blev Muhammed undfanget.


      Da Abdullah næste gang mødte kvinden, spurgte han hende, om han kunne give hende noget.


      ”Nej,” svarede kvinden. ”Sidst jeg så dig, havde du et strålende skær mellem dine øjne. Jeg ville gerne have haft glansen i mig, men du gik til Amina, og nu har hun taget den.”


      Da Amina var af meget fin herkomst, fik Muhammed på denne måde forældre af fornem stand.


       

    

      Fødslen

    

      I det øjeblik Amina undfangede Muhammed, var hun som i en anden verden. I et usædvanligt skarpt lys så hun slottene i Busra i Syrien mange dagsrejser borte.


      Og alle dromedarerne i og omkring Mekka hviskede til hinanden, at en kommende fører var blevet undfanget.


      Mens hun var gravid, hørte Amina en stemme, der sagde til hende: ”Du bærer dit folks hersker, kald ham Muhammed.”


      Og da Muhammed blev født, rystede den persiske kejsers palads, så murkroner styrtede til jorden. Den hellige ild, der havde brændt i tusinde år, slukkedes pludselig. Og persernes ypperstepræst så i et syn dromedarer styrte frem i vildt løb fulgt af arabiske heste, der var svømmet over floden Tigris.


      I Medina råbte en af jøderne fra et forts højeste tårn: ”I nat er en stjerne steget på himlen, og under den er Muhammed født!”


      Muhammed var omskåren fra det øjeblik, han forlod sin mors krop.


      Hans bedstefar tog den nyfødte og præsenterede ham for Hubal i kabaen.


      Men Muhammeds far var død allerede inden, hans søn kom til verden i elefantens år.


       

    

      Hjertet vaskes rent

    

      Mens Muhammed var lille, ramte en tørke Arabiens stepper. Beduinernes dromedarer gav ingen mælk, og derfor sultede menneskene.


      Halima, der var en ung kvinde, rejste omkring på et udmagret æsel med sin mand, sit spædbarn og deres dromedar i håb om at finde lidt grønt til deres dyr. Den lille skreg af sult om natten, så hun fik ikke sovet, for hun kunne ikke amme ham, og dromedaren gav end ikke den mindste slurk morgenmælk.


      Da de nåede Mekka, søgte de efter et plejebarn. Muhammed ibn Abdullah var blandt dem, der blev udbudt, men hverken Halima eller nogen af de andre beduinkvinder ville have ham, da de hørte, at hans far var død. De frygtede ikke at få deres betaling.


      Men da alle andre beduinkvinder havde fået et barn at amme, og kun Halima stod uden plejebarn, tog hun til sidst Muhammed. Og i samme øjeblik, hun lagde ham til sit bryst, svulmede hendes bryster med mælk, så der både var til ham og hendes egen søn. Da Halimas mand gik hen til deres dromedar, var dens yver også fuldt af mælk. Den nat kunne de alle sove.


      Nu fulgte nogle fede år. Familiens dyr havde altid rigelig med mælk selv i det mest soltørrede og afsvedne landskab, og andre beduiner sendte deres dyr hen at græsse de samme steder. Men deres dyr gav aldrig en dråbe, hvorimod Halimas knap kunne gå for spændte yvere.


      Årene gik. De kolde vinternætter, hvor den bidende vind jog ind over sletterne og næsten direkte igennem de tynde teltduge og ikke en hund gøede, blev afløst af sommerdage så varme, at selv slangerne søgte skygge. Muhammeds fostersøster al-Shayma havde skiftet ham og båret ham, og hun legede med ham, da han blev større. Så en dag da Muhammed og nogle af hans venner morede sig med at kaste dromedargødning efter hinanden, dukkede to mænd i hvide klæder op. De havde et vandfad af guld med sig, og det var fuldt af sne.


      Mændene greb Muhammed, mens hans kammerater tog flugten, og lagde ham ned og åbnede hans mave. De tog hans hjerte ud og flækkede det og lod en sort dråbe dryppe fra det åbne hjerte. Derefter vaskede de både hjertet og Muhammeds åbne bug med den rene, hvide sne. Til sidst sagde den ene af mændene til den anden: ”Vej ham mod ti af hans eget folk.”


      Det gjorde den anden, og Muhammed gjorde det ud for mere end de ti.


      ”Vej ham mod hundrede,” sagde den første så, og endnu en gang gjaldt Muhammed for mere. Det samme skete, da han blev vejet mod tusinde.


      ”Lad ham være,” sagde den anden engel, for engle var det. ”Om du så vejer ham mod hver eneste araber, så vil han gælde for mere end dem.”


       

    

      Karavanen til Syrien

    

      Muhammed kom tilbage til sin mor i Mekka, og mens nogen troede, at det var dæmoner, der havde haft fat i Muhammed, vidste hun bedre. Men da han var seks år, døde hun.


      Muhammed blev nu overladt til sin onkel, Abu Talib. En seer, der ofte kom til Mekka for at spå om drengenes fremtid, fik øje på Muhammed, men da Abu Talib så, hvor ivrig seeren blev ved synet af Muhammed, gemte han sin nevø.


      ”Giv mig den dreng,” råbte seeren. ”Han har en stor fremtid for sig!”


      Men Abu Talib stak af med Muhammed.


      Abu Talib var købmand, og han bestemte sig for at tage Muhammed med på en af sine karavaner til Syrien.


      På stjerneklare nætter, hvor kun en enkelt dromedardrivers ensformige sang hørtes, fandt de vej ved at læse i stjernerne. Klarest af alle lyste den mægtige Sirius, som mange kunne finde på at sværge ved. Når de en måneløs nat måtte overnatte i en mørk dal, bad de dæmonen, der herskede der, om ikke at gøre dem ondt, men beskytte dem.


      Klynger af træer og småbuske i det bare land viste, at her var en brønd eller en kilde, men andre steder bredte stenørkenen sig. Hele horisonten var dækket af sorte sten, som om en ild havde raset hen over landet. Og længere borte, fortalte erfarne rejsende, lå der mystiske og uhyggelige ruiner af tidligere folks byer. Nu var alt øde der.


      Da de nåede det fjerne land, stødte de på en kristen munk. Han boede alene i sin lille munkecelle og havde al sin visdom fra den bog, han gemte i cellen, og som var blevet givet videre fra den ene generation til den næste. Munkene var fromme mennesker, som fremsagde Guds åbenbaringer det meste af dagen, og også om natten, som de holdt sig vågne en stor del af. De fastede og bukkede sig i bøn og kastede sig bedende på knæ og satte panden i jorden. Nogle gjorde det så hårdt, at de ligefrem fik buler.


      Abu Talib havde ofte passeret denne munks celle, uden at munken havde talt til ham, men denne gang kom han dem i møde. Fra sin celle havde han set karavanen nærme sig, og han havde bemærket, hvordan en lille sky gav skygge til Muhammed midt i karavanen. Og da de rejsende søgte mod et træ for at undgå solens stråler, samlede træets grene sig og sænkede sig mod Muhammed for at give ham fuld skygge.


      Munken, der hed Bahira, inviterede dem på mad, og de fulgte ham alle undtagen Muhammed. Da Bahira opdagede det, spurgte han efter ham, der manglede.


      ”Det er bare karavanens yngste,” lød svaret. ”Han bliver tilbage og passer på dyrene.”


      Men Bahira fik Muhammed tilkaldt, for han ville have sin formodning bekræftet. ”Ved al-Lat og al-Uzza,” sagde Bahira, ”nu vil jeg vide sandheden.” Når han sværgede ved de to guder, var det udelukkende, fordi han vidste, at mekkanerne satte dem meget højt.


      Muhammed blev tilkaldt, og han så, hvordan munken levede. Og så undersøgte Bahira Muhammed på ryggen for at se, om han bar profetens segl, og ganske rigtigt: Mellem skulderbladene sad mærket som formet af en sugekop. Til Abu Talib sagde han:


      ”Tag ham straks hjem til Mekka, for jøderne vil ham ondt.”


       

    

      Den usynlige lussing

    

      Resten af sine drengeår levede Muhammed i Mekka. Kun et par gange greb Gud ind i hans liv.


      Engang legede han med de andre drenge. De samlede sten sammen, og alle havde taget det klæde, de bar om livet, af for at bære stenene i det. Pludselig smækkede en usynlig hånd Muhammed en kraftfuld lussing og beordrede ham til at tage klædestykket på igen.


      Da han var blevet en ung mand, vogtede han får sammen med en kammerat på de stenede skråninger uden for Mekka, da han sagde til kammeraten: ”Vil du ikke kikke efter fårene for mig? Så tager jeg ind til Mekka og tilbringer natten der på den måde, som unge mænd nu engang gør.”


      Det indvilligede kammeraten i, men da Muhammed kom til byens første hus, var der bryllup. Muhammed satte sig for at høre bryllupsorkesterets tamburiner og fløjter, da Gud greb ind og fik ham til at falde i søvn. Først da morgendagens sol ramte ham, vågnede han.


      Sådan lærte Gud ham ikke at vise sig nøgen for hverken den ene eller den anden.


       

    

      Muhammed bliver forelsket

    

      Mekka levede af handel. Byens købmænd sendte om sommeren karavaner til Syrien. I det tørre landskab kunne dromedardriverne, hvis rejsen trak ud af den ene eller anden grund, blive nødt til at slå blade af træerne med deres buer for overhovedet at få noget at spise. Om vinteren, når stepperne var grønne efter regnen, gik karavanerne til Yemen.


      Khadija var en af byens rigeste og dygtigste købmænd, hun hyrede folk til den ene karavane efter den anden. Hun syntes vældig godt om Muhammed og ansatte ham ved en karavane, der skulle til Syrien.


      Det lykkedes Muhammed at gøre en god handel i Syrien. Da karavanen vendte hjem, kunne en af drengene, der havde hjulpet til undervejs, fortælle Khadija, at han havde set to engle, der med deres vinger sørgede for, at Muhammed hele tiden var i skygge.


      Muhammed var også en flot mand, som alle især lagde mærke til, fordi han var meget lysere i huden end andre arabere.


      Engang havde Khadija sammen med andre kvinder deltaget i en populær fejring af en af de lokale guder. Stenstøtten, der havde former som en mand, var pludselig begyndt at tale til dem. Han havde fortalt, at en profet ved navn Ahmad ville blive sendt med Guds instrukser. Og Ahmad er blot et andet navn for Muhammed. Guden havde også sagt, at enhver kvinde, der kunne blive gift med ham, skulle gøre det.


      De andre kvinder var blevet rasende og havde stenet gudestøtten og råbt ad den. Men det deltog Khadija ikke. Hun havde i stedet mærket sig dens ord.


      Nu foreslog Khadija, at Muhammed giftede sig med hende.


      Men det viste sig, at Khadijas far var imod giftermålet, og han sagde først ja, da hans datter en dag drak ham fuld, og han derfor blev mild og medgørlig.


      Selv om Khadija var femten år ældre end Muhammed, blev han forelsket i hende, og femogtyve år gammel giftede han sig med hende. I medgift gav han hende tyve hundromedarer.


      Med årene fik Muhammed og Khadija flere børn. To af dem var drenge, men begge døde. Der var ikke noget at gøre ved det, alle hedninge vidste, at skæbnen bestemmer over et menneskelivs længde og enhvers lykke eller ulykke.


       

    

      Hedningenes pilgrimsfærd

    

      Imens gik livet videre i Muhammeds fødeby. Hubal tronede i kabaen, og når der var valfart, løb hedningene uden for Mekka på et givet tegn mellem det lille bjerg Arafat og helligdommen Mozdalifa, hvor guden Cozahs hellige ild brændte.


      Siden løb pilgrimmene videre mod Mina, landsbyen i dalen med to høje på siderne, og med fingrene kastede de syv småsten en ad gangen, så de endte i dyngerne af sten i vejsiden, der lå omkring tre stensøjler. Fremme i Mina begyndte de på ofringen: Hver pilgrim havde et eller flere får eller dromedarer at ofre. ”Labbaika, labbaika!” lød råbet fra hedningene, når dyrets strube blev skåret over. ”Til tjeneste, til tjeneste!” Og blodet stænkede ud på de hvide klæder, pilgrimmene var hyldet i. Snart fyldtes den varme luft i det solskoldede landskab med stanken fra gærende tarme. Klumperne af blod og sand pressede sig op mellem de bare tæer. Der var kød nok til uddeling blandt de fattige, og solen sved de kronragede hoveder på vej til de syv rundgange om kabaen i Mekka.


      Her havde Khadija en kristen slægtning, der hed Waraqa. Han kendte til de bøger og læresætninger, som profeterne Moses og Jesus havde fået fra Gud. Ham elskede Muhammed at sidde og lytte til, når han fortalte om Dommedag, som snart ville komme. Og om Paradis og Helvede, om Josef, der blev solgt til Egypten, om Moses, der fik tavlerne af Gud, og om Abraham, der gjorde sig parat til at ofre sin søn.


      Muhammed lyttede også ofte til to kristne slaver. De kunne fremsige mange vers af deres hellige skrifter udenad.


      Og de byzantinske og persiske sangerinder sang på deres modersmål i Mekkas vinboder, hvor daddel- og druevinen blev båret omkring, mens mændene spillede terninger, dam eller skak. Den fineste druevin stammede fra Syrien og Irak, og de dyrebare dråber kom med karavaner, hvor den forreste rytter holdt pilen, der viste, at de stod under beskyttelse af den stamme, hvis område de red igennem. Og vel fremme kunne pilgrimmene forsøde deres valfart med en smag så skøn, at digterne hyldede denne kongedrik, der blev lagret i år i lædersække.


      Hedningene gik rundt om kabaen nøgne, fordi de ikke ville nærme sig guden i det tøj, de havde begået deres synder i, eller blot klædt i et par hvide stykker stof bundet om livet og hængt over skulderen. Imens prædikede kristne missionærer ved boderne, og jødiske sølv- og guldsmede prøvede at lokke kunder til.


       

    

      Kabaen genopbygges

    
På et tidspunkt, da Muhammed var femogtredive år gammel, brød en tyv ind i kabaen og stjal nogle af de skatte, der blev opbevaret i Hubals skrin. Mekkanerne blev naturligvis rasende, og da de fangede tyven, straffede de ham på gammel hedensk vis: De huggede den hånd af, han havde stjålet med.
Nu skulle kabaen sikres bedre. Der skulle tag på, men templet var lavet af løse sten på størrelse med en mand, og de vedtog først at rive det ned for at genopbygge det ordentligt. Det var en stor opgave.
Kort forinden var et græsk skib forlist i Det Røde Hav. Vraget var drevet ind på Arabiens strand, og herfra kunne mekkanerne få tømmer til helligdommens tag. Tilfældigvis var der også en tømrer i byen, der ellers knap kendte til det håndværk, eftersom der ikke var et træ i Mekka eller i mange mils omkreds. Tømreren var kopter, en kristen fra Etiopien, og han var villig til at lave kabaen færdig.
Men der boede en slange i skatteskrinet. Hver dag kom den ud og lagde sig på et fremspring på kabaens mur for at suge solens varme til sig. Og hver gang nogen nærmede sig, begyndte en raslende lyd, og den rejste hovedet og åbnede sin mund, så folk var rædselsslagne for den. Så en dag slog en stor ørn ned på slangen og fløj bort med den, og mekkanerne så det som et tegn fra Gud: Arbejdet kunne gå i gang.
Men en frygt bredte sig blandt mekkanerne. Statuen af Hubal kunne bringes i sikkerhed, men hvad nu, hvis Gud misforstod deres hensigter? Til sidst tog en af dem mod til sig, tog sin hakke og sagde: ”Gud, bliv ikke bange, vi vil kun Dit bedste.” Så huggede han de første sten ud af kabaen.
Hele natten lå folk vågne, spændt på om manden ville blive ramt af Guds vrede.
Men næste morgen dukkede han frisk op og gik videre med arbejdet, og nu sluttede alle sig til. De store sten blev fjernet én for én, og da de nåede bygningens fundament, forsøgte en mand med et brækjern at løsne to store sten. Men da rystede hver eneste bygning i Mekka, som var det et jordskælv, og de lod fundamentet være.
Nogle år inden havde man i kabaen fundet en indskrift, hvor der stod: ”Den, der sår godt, skal høste lykke, den, der sår ondt, skal høste sorg, for kan man gøre ondt og blive belønnet med godt? Nej, ligesom man ikke plukker druer af tjørn.”
Nu fandt mændene en ny indskrift, som de ikke kunne læse. Men de fik fat i en af byens jøder, der kunne læse sproget, som var syrisk. Han fortalte, at de første ord lød: ”Jeg er Gud.” Derefter stod der skrevet, at kabaen var skabt samme dag som himlen og jorden og solen og månen, og at Gud havde omringet den med syv fromme engle.
De begyndte at genopbygge templet, alle nøgne under den opstigende sol. Men en dag, Muhammed tog sit lændeklæde af for at lægge det på den skulder, han bar de tunge sten på, besvimede han og styrtede om på jorden. Da han vågnede, var det, som om han ikke kunne fjerne sit blik fra himlen.
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